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lNnaH YuebHbil nnan marucrpaTtyps '40.04.01-01-0012-KOpuanyeckuii nepeson 18.plx, koa HanpaeneHws 45.04.02, rog Hayana nogrotoeku 2018

) . dopma i Kypc 1 Kypc 2
KOHTpONA = Cem. 1 Cem. 2 Cem. 3 Cem. 4
WHpeke HaumeHoBaHue S, | Sy Sone ®akr 3.e INek Mp 3.e Nek Mp 3.e Nek Mp 3.e Nex Mp
MeH | cou. | THoe e o e i
Bnok 1.Aucuunnunbr (Mogynm)
ba3oBas yactb
History and Methodology of Reseach in Linguistics
B1.5.01 (in English) 1 2 2 2 18
B1.5.02 Pedagogics and Psychology of HE (in English) 1 3 3 3 18
General Linguistics and History of Linguistic Studies
51.5.03 (in English) 2 3 3 3 18
51.5.04 Quantitative Linguistics and IT(in English) 2 2 2 2 18
10 10 5 18 18 5 3
BapuaTuBHas yacre '
5L.B.01 Cros_s cultural communication in various domains (in 1 2 3 2 18
English)
51.B.02 Translation Studies (in English) 1 2 2 2 18
51.B.03 Legal English Course 12 4 4 2 36 2 36
51.B.04 Legal Documents Translation (1 st language) 123 6 6 2 36 2 18 2 34
51.B.05 Legal Translation Studies(in English) 2 2 2 2 18
Consecutive Interpreting Course (English -
51.B.06 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 24 3 3 2 18 1 8
51.B.07 Editing and Proofreading (English - other language) 3 2 2 2 17
51.B.08 Computer-assisted Tools for Legal Translation 3 2 2 2 17
61.8.09 Translation and Civil Law 3 2 2 2 17
51.B.10 Translation and Criminal Law 3 2 2 2 17
Conference Interpreting Course (English -
B1.B.11 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 34 2 2 1 74 1 8
61.B.12 Translation and International Law 4 2 2 2 8
51.B.AB.01 AuncumnnmHel (Mogynu) no sbiGopy 1 (OB.1) 1 1 1 1 18
61.B.4B.01.01 Academic Writing (in English) 1 1 1 1 18
51.B./1B.01.02 Cognitive Linguistics (in English) 1 1 1 1 18
51.B.71B.02 Oncunnnunbl (Mogynm) no ebiGopy 2 (AB.2) 1 1 1 1 18
National Legal Systems in Bilingual Context (in
51.B.[B.02.01 English) 1 1 1 1 18




MNnaH Y4yebHbln nnax marucTpaTtypsbl

'40.04.01-01-0012-K0puanyeckuii nepesos 18.plx', kog Hanpaenenns 45.04.02, roa Hayana nogrotosku 2018

i i dopma s Kypc 1 Kypc 2
KOHTpONA i Cem. 1 Cem. 2 Cem. 3 CeM. 4
3k3a | 3avet | Dxkcnep
MHpekc HawmeHoBaHue meii | coi | 1hoe dakT | 3.e. Nek Mp 3.e. Nexk MNp 3.e. Nek Mp 3.e, Nek Mp

51.B.4B.02.02 Semiotics of Communication (in English) 1 1 1 1 18

51.B./1B.03 AucumnnmHbl (Moaynm) no sbiGopy 3 (B.3) 1 1 1 s 18

51.8.[1B.03.01 Discourse and argumentation (in English) 1 1 1 1 18

51.B./1B.03.02 Pragmatics 1 1 1 1 18

51.B.[1B.04 Avcumnnmuel (Moaynn) no esiGopy 4 (AB.4) 1 3 3 3 54

51.B.B.04.01 Second Language Pracice (Ger/Rus) 1 3 3 3 54

51.B./1B.04.02 Second Language Pracice (Fr/Rus) 1 3 3 3 54

51.B.AB.04.03 Second Language Pracice (Sp/Rus) 1 3 3 3 54

51.B./1B.04.04 Second Language Pracice (Ch/Rus) 1 3 3 3 54

b1.8./1B.05 Aucunnnntel (Mopynn) no ewiGopy 5 (AB.5) 2 1 1 1 18

51.8.4B.05.01 Translator's Professional Ethics (in English) 2 1 1 1 18

b61.8.A4B.05.02 Semantics 2 3 1 1 18

51.B.4B.06 Aucunnnnter (Mogynn) no esiGopy 6 ([B.6) 2 1 1 1 18

51.B.4B.06.01 Introduction to Interpreting 2 1 1 1 18

51.B./1B.06.02 Translator Profession in the EU 2 1 i 1 18

61.B./1B.07 Ancunnnnnel (Mogynn) no ebiGopy 7 (AB.7) 2 1 1 1 18

51.B./1B.07.01 Didactics of Specialized Translation Skills Training 2 1 1 1 18

51.5./1B.07.02 Internati(_)nal Projects on Legal Translation & Court 3 1 1 1 18

Interpreting

61.B./1B.08 AwncumnanHbl (Moaynw) no esiGopy 8 (AB.8) 2 il 1 18

51.B./1B.08.01 Methodology of Foreign Language Teaching 2 1 1 1 18

51.B.B.08.02 Forensic Linguistics 2 1 1 1 18

51.B.[B.09 AvcumnamnHsl (Moaynn) no seiGopy 9 (AB.9) 3 1 1 1 34
61.B.[1B.09.01 Court Interpreting (English- other Language) 3 1 1 1 34
51.B.4B.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU practice 3 : 1 1 34




lNnaH Y4eBHbid nnaH marncTpaTypel '40.04.01-01-0012-FOpuauyecknin nepesog 18.plx’, kog HanpasneHuns 45.04.02, rog Havana nogrotoBku 2018

) ) topma e Kypc 1 Kypc 2
KOHTpOnA i Cem. 1 Cem. 2 Cem. 3 Cem. 4
WHpekc HaumeHoBaHue 0 | Sater | Suciep ®akt | 3.e Nek Mp 3.e Nexk Mp 3.e Nek MNp 3.e Nek Mp
MeH | cou. | THoe = Sy e -
AvcunnnnHbl (Mogynun) no ebiGopy 10
61.8.B.10 (AB.10) 2 2 2 2 68
Legal Documents Translation, 2nd Language
51.B.[1B.10.01 (Ger/Rus) 2 2 2 2 68
Legal Documents Translation, 2nd Language
51.8.8.10.02 (Fr/Rus) 2 2 2 2 68
Legal Documents Translation, 2nd Language
51.8./B.10.03 (Sp/Rus) 2 2 2 2 68
Legal Documents Translation, 2nd Language
51.B.AB.10.04 (Ch/Rus) 2 2 2 2 68
AncunnnunHel (Moaynn) no ebiGopy 11
61.B.AB.11 (B.11) 3 1 1 i 17
51.B.AB.11.01 Techniques and Resources for PSIT 3 1 1 1 17
61.B./B.11.02 Translation for Language Learning 3 1 1 1 17
AvcunnnnHbl (Moaynu) no BbiGopy 12
51.B.[B.12 (0B.12) 43 Z 2 2 8 8
B51.B./1B.12.01 Language Policy in the Gobal Context < 2 2 2 8 8
Document Language Quality Control in Public and
Ak AR International Organization " 2 2 e 8 .
47 4 14 18 198 12 18 144 15 17 221 6 & 22
57 19 36 216 17 5 144 15 17 221 6 8 322
bnok 2.MpakTukn, B TOM YMcne HayuHO-UCCIefOBaTeNbCKas pa6ota (HUP)
BapuaTneHas yactb
B2.B.01(H) Research work 1234 45 45 12 12 15 6
52.B.02(Np) Pre- Thesis Translation/Interpreting Internship 34 9 9 9
5 5 12 12 15 15
54 -~ 12 12 15 15
brniok 3.NocypapcTBeHHan MTorosas aTrecrayma
basoBas 4acTb
63.5.01 State exam 4 3 3 3
63.5.02 Masters's dissertation defence 4 6 6 6
g9 9 9
9 9 9




